BlHg Meri

MCz CODE

5710159

EAN CODE

o Istruzioni di montaggio

Lingua originale

® Instructions pour le montage

Manuel traduit

@ Montageanleitungen

Ubersetztes Handbuch

@ Assembly instruction

Translated Manual

Monta evoorschriften
Vertaalde andlendmg

@ Instrucciones para el montaje

Manual traducido

@ Instrucdo de conjunto

Manual traduzido

@ Odnyieg ouv Bppol\ovnang

MeTagppaopEVo eyXEIPi
Navod k ?ouzm a montazi

Preklad manualu

0 Instrukcje dla montazu

Instrukcja przettumaczona

EN1860-1

8018459116554

@ Kokoamisohjeet

Kaannetyt ohjeet

® Upyute za montazu

Prevedeni priru¢nik

Navodila za montazo

Preveden priro¢nik

@ Instructiuni pentru montaj

Manual tradus

@Navod na Pouzitie a montaz

Prelozeny manua

Fele itési utmutato
Lefordl ott kézikonyv

@ Monteringsinstruktioner

Oversatt bruksanvisning

0 Montazas_un ekspluatacuas instrukcija

ibas t

® Mo__ntaj Tallmatlarl

edilmis k

@ UHCTpYKUMA NO yCTaHOBKEe

MNMepeBoa opUrMHanbLHOM MHCTPYKUUU

8901061600

MCZ GROUP spa
via La Croce, 8
33074 Vigonovo
Pordenone ltaly

T +39 0434 599599
F +39 0434 599598

(XYY Y Y

Sunday.

The new way of grilling




Guida rapida all'impiego del barbecue.
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Guide rapide a I'utilisation de votre barbecue. Sunday

Kurzanleitung fir Gartengrillkamine.

The new way of griling

Quick guide to use your barbecue.

o~

> Consultare il libretto istruzioni.

> Consultez le manuel de montage et utilisation.

> Lesen Sie das Montage- und Verwendungshinweiseheft.
> Read the manual for installation and use.

> Unire i pezzi con malta Sunday.

> Fixez les piéces entre eux avec du mortier simple.
> Einzelne Teile mit Mértel zusammenbauen.

> Fix the pieces fogether with simple mortar.

> Accendere gradualmente il fuoco.
> Allumez votre barbecue de maniére lente et progressive.

> Der Brennstoff muss jedes Mal mit éuBerster Vorsicht gehandhabt werden,

Anziindung muss langasam erfolgen.
> Light the fire slowly and gradually.

8711245

> Appoggiare su un piano unico adeguato al peso.

> Montez votre barbecue sur une base d'appui en béton capable d'en supporter le poids.

> Bauen Sie lhren Grill auf einen Betonsockel auf, der das Gewicht des Grillkamins
tragen kann.

> Assemble the barbecue on a base suitable for sustaining the weight.

> Bruciare al massimo 2 kg di carbonella ogni carica.

> Utilisez du charbon de bois max 2 kg par chargement.
> Verwenden Sie Holzkohle max 2 kg pro Beschickung.
> Use charcoal max 2 kg per load.

> Proteggere il bbg quando non viene utilizzato.

> Protegez votre barbecue pendant I'hiver et lorsque vous ne I'utilisez pas.
> Schiitzen Sie Ihren Gartengrillkamin im Winter und bei Nichtgebrauch.

> Protect the barbecue during winter and when not in use.
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1 ALZATA 1 SOCLE 1 SOCKELELEMENT
2 PIANO LAVORO 2 TABLE DE TRAVAIL 2 ARBEITSPLATTE
3 FOCOLARE 3 COTE FOYER 3 FEUERRAUMWAND
4 CAPPA 4 HOTTE 4 HAUBE
5 CANNA 5 BOISSEAU 5 VERLAENGERUNG
6/7 SUPPORTO COMIGNOLO 6/7 SUPPORT CHAPEAU 6/7 REGENDACHSTUETZE
8 COMIGNOLO 8 CHAPEAU DE CHEMINEE 8 REGENDACH
9/10 PIANO FUOCO 9/10 PLAQUE FOYERE 9/10 FEUERRAUMBODENPLATTE
1 GRIGLIA CROMATA 60x40 1 GRILLE CHROMEE 1 GRILLROST
1 BASE 1 SOKKEL 1 ZOCALO
2 WORK TOP 2 WERKTAFEL 2 MESA DE TRABAJO
3 FIRE SIDE 3 KANT HAARD 3 HOGAR
4 HOOD 4 KAP 4 CAMPANA
5 FLUE 5 VERLENGSTUK 5 PROLONGACION
6/7 CHIMINEY CAP SUPPORT 6/7 STEUN SCHOUWKAP 6/7 SOPORTE SOMBRERO
8 CHIMNEY CAP 8 SCHOUWKAP 8 SOMBREROS
9/10 FIRE BRICKS 9/10 HAARDPLAAT 9/10 BASE DEL HOGAR
1 CHROMIUM PLATED GRILL 1 ROOSTER CHROOM 1 PARRILLA CROMADA
EL
1 BAXH
2 MATKOX EPTAZIA
3 AATEAO TZAKIOY
4 KAAYMMA
5 YTPO
6/7 STHPIFMA KATAKIOY KAMINAAAX
8 KAMAKI KAMINAAAY
9/10 TOYBAA EXTIAX

EMIXPOMIQMENH ZXAPA




IT ETICHETTAAVVERTENZE BARBECUE:
Applicare con collante idoneo nella
posizione indicata in figura.

DE WARNETIKETT BARBECUE:
Mit einem geeigneten Kleber in der auf der
Abbildung dargestellten Position anbringen.

GB BARBECUE WARNINGS LABEL:
Apply with suitable glue in the position
shown in the figure.

FR ETIQUETTE MISES EN GARDE BARBECUE :
Appliquer avec de la colle appropriée, dans la
position indiquée sur la figure.

ES ETIQUETA DE ADVERTENCIAS BARBACOA:
Coléquela con adhesivo idéneo en la posicién
indicada en la figura.

PT ETIQUETA DE ADVERTENCIA CHURRASCO:
Aplicar com cola idénea na posicéo indicada na
figura.

NL ETIKET ADVIES BARBECUE:
Met geschikte lijm in de positie kleven,
aangeduid op de afbeelding.

GR ETIKETA NPOEIAOMOIHZEQN MMNAPMIMEKIOY:
£QapPOOTE PE KATAAANAO GUYKOAANTIKG OTn B€0N TTOU
UTTOBEIKVUETAI OTNV EIKOVA.

Cz STITEK S UPOZORNENIM PRO BARBECUE:
Aplikujte s vhodnym lepidlem do polohy
znazornéné na obrazku.

PL ETYKIETA OSTRZEZEN BARBECUE:
Natozy¢ przy uzyciu odpowiedniego kleju w
miejscu pokazanym na rysunku.

Fl GRILLIN VAROITUSTARRA:
Kiinnita sopivalla liimalla kuvassa naytettyyn
kohtaan.

HR ETIKETA UPOZORENJA ZA ROSTILJ:
Postaviti uz primjenu ljepila na mjesto oznaceno na
slici.

SLO OPOZORILNA ETIKETA BARBECUE:
Z ustreznim lepilom nalepite na mesto, oznaceno
na sliki.

RO ETICHETA CU AVERTISMENTE PENTRU BARBECUE:

Aplicati cu adeziv adecvat in pozitia indicata in figura

SK STITOK S UPOZORNENIM PRE BARBECUE:
Aplikujte s vhodnym lepidlom do polohy
znézornenej na obrazku.

HU FIGYELMEZTETO CIMKE GRILLSUTOHOZ:
Ragassza fel a megfelel6 ragasztéanyaggal az
abran lathato helyzetbe.

SE VARNINGSETIKETT UTOMHUSGRILL:
Fast med lampligt lim p& den plats som visas i
figuren.

LV BRIDINAJUMA UZLIME BARBEKJU:
Pieméro piemérotu Iimi stavoklt, ka paradits attéla.

PY OTUKETKA C NPEOYNPEXOEHMUAMM ONA
KAMWHA-BAPBEKHO: HaHecTu ¢ nomoLLbo
NOAXOASLLETO KIesi B NONOXeHWe, ykazaHHoe Ha
PUCYHKe.




YCTAHOBKA, 3KCINYATALUA U TEXOBCNYXXUBAHUE PY

YBaxkaeMbIln nokynarternsb,

6narogapvm Bac 3a Bbibop kamuHa-6apbekio SUNDAY®: nsgenvs BbICOKOro KayecTBa, KOTopoe B cryvae cOOopKM 1 akcnnyaraumm
B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMSMU JAAHHOMO PyKOBOACTBA CMOXET BblAepKaTb BO3AENCTBMUE OTHS 1 HEMorofdbl Ha NPOTSXKEHWUU J0Mroro
nepvoaa BpeMeHW.

Ham octaetcs Tonbko noxenats Bam HacnaxgaTteca Bawen nokynkom v ... IpUSTHOro annetuta

A) UHCTPYKLUUA NO YCTAHOBKE

KamuH-6apbekio - aTo usgenve Ang aKkcnmnyaTauum UCKNIOYUTENBHO Ha YNWLE N HE MOXET YyCTaHaBNMBAaTLCS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSAX.
Kpome Toro, ero Heo6xoanmMo ycTaHaBnNvMBaTh BAanu OT AepeBLEB, PACTEHWUI U APYIX BOCMNaMEHSIOLWNXCS MaTtepmanos.
Heobxoaumbin maTepuan Ans c60pPKU: CTPOUTENbHbLINM PAaCcTBOP, BanuK ANs TEKCTYPUPOBaHUS, MacTePOK, KNCTOYKA, HEWIMOHOBLIN
4yexon, Kpacka Ha OCHOBE KBapua, 3aTupka.

[ns c6opkn kamnHa-6apbekto HeobxoaMMO NOArOTOBUTL 3aMec (CTPOUTENBHLIV PACTBOP) M3 Mecka U LLeMeHTa C HU3KOW NPOYHOCTbIO
(20% uemeHTa 1 80% Menkoro necka); peKoMeHAyeTCs UCMONb30BaTh NPeABaAPUTENbHO CMELLAHHbIN 1 TOTOBbIN K UCMONb30BaHNUIO
pacteop SUNDAY®).

BHuMaTenbHO npountante npeaynpexaeHns, NpyBeAeHHbIe Ha YNakoBKke CTPOUTENBHOMO pacTBopa, Nepes ero NCrnornb30BaHNEM.
KaTeropuuecku 3anpelueHo UCMOMNb30BaTh KrneslwMe BellecTBa, He COOTBETCTBYOLME YKa3aHHOMY Bbllle, Kak Hanpumep
LieMEHT C BbICOKOM NMPOYHOCTbLIO UMK ObICTPOCXBAaTbIBAIOLWMNACA LIeMeHT (Hanp. 6enbii LeMeHT, IMUHO3EeMUCTbIN LIeMEHT,
OrHeYNnOpHbIN LleMeHT UNnu Knen Ans NANTKNA U T.4.), TaK Kak OHW He JOMYyCKaloT TePMUYECKOrO pacLUMpeHns aNeMeHToB, co3gasast
HanpsKeHue, KOTOpoe MOXET MPUBECTM K TPeLUMHaM B KOMMNOHEHTaX UMy B HEKOTOPbIX Criy4asx Aaxe CrnomaTb UX.

Kpome Toro, 3anpeLleHo McnomnbL30BaHMe CUNMKOHOBOTO KNes, Tak Kak OH He obecnevnBaeT kakon-nnbo repmeTnsaunm Ang atoro tuna
marepuvana.

1. Y6eanTtecb B KOMMMAEKTHOCTM NOCTAaBKM M B LIENTOCTHOCTY COCTaBHbIX 3neMeHToB. Ecnu obHapyxuTe HegocTady unu 6pak oaHoro 13
3MEMEHTOB, HE UCMONb3yWNTe ero, a MoNpPocuTe 3aMeHUTb ero

2. O4eHb BaXXHO NOAroToBUTL BETOHHYIO NNOLLAAKY ANs YCTAaHOBKM kKaMuHa-6apbekto, koTopas Bblaepxarna 6l ero Bec. lNnowaaka
[omkHa ObITb naeanbHO ropn3oHTanbHON C POBHOW, HE BOMHUCTOWM MNOBEPXHOCTLIO. Ecnu usaenue 6yner yctaHoBNEHO Ha Teppace
UNN Ha MOXOXEWN KOHCTPYKLMN, HEOBXOAMMO NpeaBapuTenbHO 06paTUTLCA K CNeunanmeTy, YToObl NPOBEPUTL HECYLLYIO CNOCOBHOCTL
KOHCTPYKLUN.

KamuH-6apbekto He fomkeH ObiTb 3acbmMKCMpoBaH NpY NOMOLLM LIEMEHTa UMK KNesaLero BelecTsa K OCHOBaHUIO Unu nony, MHave oH
He CMOXET pacLUMpSATLCA Npu HarpeeaHuu. B cnyyae yctaHoBKu BOGNM3M NoCcTpoek He MPUCIIOHATL U He NpuknenBaTb kaMuH-6apbekto
K CTeHaM C uernbto obecneveHns BO3MOXXHOCTU pacLLUMPEHNss KOMMNOHEHTOB BO BpeMs aKcnnyaTtauun. Kpome Toro, Heobxoammo
cobniogaTtb paccTosiHue, No MeHbLLen mepe, 10 cm mexay paboyer NOBEPXHOCTBIO U CTeHaMK, YToObI 06ecnednTb NPaBUbHYHO
BEHTUNALMIO.

3. MNMepen Havyanom kaknx-nmbo paboumx AeNCTBUN peKoMeHAyeTCa HaAeBaTh 3alUMTHbIE NepyaTkn U 00yBb C 3aLLMTON.

4. YpanuTe ynakoBOYHbIE NEHTLI AN CTSHXKKM, cTapanuTecb NpoAenaTth 3TO TakK, YTOObl Cny4YanHO He ynanu coctaBHble YacTu, 3To
MOXeT NPUHECTM yLIepO NoasaAM U UMyLLECTBY.

CknenTtb KOMMOHEHTLI MEXAy CoBoW Tak, YTOObI 3aKpenuTb UX 1 caenaTb abconiTHO YCTONYMBBLIMK, Cnedys Hymepauuu,
npvBedeHHoN B cxeme. He npeBbiwaTe HEOOX0ANMOro KonmyecTBa CTPOMTENBHOrO pacTBopa, YToObl He co3aaTb TOYEK N30bITOHYHON
CTOMKOCTM K pacLumpeHuio, npexae Bcero B obnactu Tonkn. CBoGoAHbIE NPpOCTpaHCTBa Mexay 6opTMKOM 1 paboyern NOBEPXHOCTLIO
obsa3aTenbHbl 4na TOro, YTobbl NOCNEAHAA MOrfa PacLUMPSATLCH U NPOBETPUBATLCS; MOBEPXHOCTb AOIMKHA NPUKNENBaTbCs K GOPTUKY
TONbKO B YKa3aHHbIX TOYKaX.

[onyckaeTcs HanoxeHue TONbKO ABYX 3MIeEMEHTOB AbiMoxoaa. 3TO HeobxoauMo ANA M3bexaHMsa U3GbLITOYHOMN

Harpy3Ku Ha BbITSXKHOM Konnak u3-3a Beca.

Cobniopavite nopsagok 4eNCTBUI, pa3Mepbl, JOMYCTUMbIE OTKMOHEHUS N BPEMEHHOMN rpadouk, ykasaHHble B MHCTpyKumK. Ecnu Tonka
COCTOMT M3 TPexX YacTen, npeaBapuTenbLHO NPOBEpPLTE paccTosHue Mexay 6okoBuHamu, BCTaBMB MexXay HAMMU AN Npobbl peLueTky
ONS NPUroTOBNEHNS NULLN.

Hukoraa He npuknenBanTe AONONMHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTU (B 3aBMCMMOCTU OT BEPCUU 3TO MOTYT ObITb OrHEYNOpHbIe
nonku, EASY FIRE®, pelweTkun, 30fbHUK U T.4.).

5. KamuH-6ap6ekio B 06s13aTeNnbHOM Nopsifke OKpalmnBaeTCA Ans 3aWmnThbl oT aTMocdepHbIX (PaKTOPOB C Lenbio
npeAoTBPaTUTb NOMOMKY KOMMOHEHTOB, C MCNOMb30BaHWEM CPeACcTBa Ha OCHOBE NNacTUYHOro KBapua (pekomeHayeTcs
ncrnonb3oBath cneumansHole kpacku SUNDAY®). MepBbivi Cron pekoMeHayeTCss HAHECTU KUCTOYKON, pa3basnsas kpacky 5% soabl.
[Ins BTOpPOro cnost MOXHO MCMonb30BaTh Kpacky, pasdbaeneHHyo 10% BoAbl; MCNONb30BaTh Banuk Ha BbIGOp AN NonyyYyeHns
TEeKCTypUpOBaHHOro adpdekTa.

Mpu xxenaHuu, nepen oKPacKoM MOXHO BbIPOBHSITb HAPY>KHbIE MOBEPXHOCTM TOHKUM CIIOEM MOMYXWAKOro CTPOUTENbHOIo pacTeopa Tak,
YTOObI CKPbITb BO3MOXHbIE HEPOBHOCTMU.

6. Mo 3aBepLIeHMN YCTAaHOBKU, Npexae YeM BCTaBNSATb AONONHUTENbHbIE NPUHAANIEXXHOCTU U NPUCTYNaTb K UCNONMb30BaHUIO
KaMuHa-6ap6ekto, BbhkaeTte 24 yaca.

NPUMEYAHUE. NHorga moryT nosiBNATLCS Bbicombl (benble NATHa), Bbl3BaHHbIE MMOPOKCMOO0M KarnbLusi, KOTOPbIN,

MUIPUPYS Ha NOBEPXHOCTb, COEANHSIETCS C YIMEKNCIbIM ra3om M3 atmocdepsl. [Ina ycTpaHeHnst 3Toro eCTeCTBEHHOro AedekTa
[OCTaTOYHO MPOMbITb MOBEPXHOCTb BOAOW UCMONb3Ys MATKYH LWETKY. MoXeT BO3HUKHYTb HEO6XOAMMOCTb BbINOSIHUTL 3Ty Ornepaumto
HECKOmMbKO pas.

Pa3sHble oTTEeHKN Mexay 3neMeHTamu, BbINONHEHHBbIMU U3 OAHOIO U TOro Xe martepuana, He MOryT CyXWUTb OCHOBaHWEM ANiS
NPETEH3MN, NOCKONbKY 3TO BO3MOXHbIE BapuaLn, CBA3aHHbIE C HaTyparbHbIM OKpalUMBaHWEM UCMOMNb30BaHHbLIX BELLECTB.
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B) SKCIMINYATALUUA N TEXOBCITY XUBAHUE KAMUHA-BAPBEKIO PY

KamuH-6apbekto Bbin cnpoeKkTMpoBaH AN NPUroTOBNEHUS NULLIK, a He AN oTanfMBaHus.

[MoaTomy ero Hemb3st MCNOMb30BaTh As CXKUraHWs OTXOA0B UMW MaTepmnanos Kakoro-nnbo Tuna: H1 BbITOBbLIX, HU
cafoBblX.

Mpu nepBoM ncnonb3oBaHMU KaMUHa-6apbeKto, B HEM NoAAepXMBaeTCA OroHb NPU BCTaBNEHHOW pelueTke, Nno
MeHbLlen mepe, 30 MUHYT A0 Havana NPUroToBIEHUA NULLA.

Kaxabin pa3 po3xur kKammHa-6ap6ekto AOMmKEH NPOUCXOAUTb MEANEHHO U NOCTENEHHO, cTapasicb usberaTtb
BCMbILWEK NflaMeHun, CNOCO6GCTBYA TaKMM O0Opa3oM nocTeneHHOMy yAaneHUo HaKONMUBLLENCH B CBSA3U C
KNMmaTuyeckumm cpakropamm Bnarv U1 MeasieHHOMy paclUMPEHUIO ANEMEHTOB B YCNOBUAX 6e30nacHOCTH.

PekomMeHOyeM HauMHaTb NPUroToBsIeHUe yrnei 3a 30 MMHYT A0 HaYana NPUroTOBEeHUs NULLN.
Korga yrnu roToBbl, pacnpegenute MX paBHOMEPHO Mo BCel NnuTe Ans Po3XKura orHs U BCTaBbLTe pelleTKy B
cneumanbHble KaHaBKU B TOMKe, YTOGbI OHA NpeABapuTeNnbHO pasorpenach.

“HaunMHanTe roToBUTb, TONMBLKO KOrAa Ha yrnsx obpasyeTcsi NOBEpPXHOCTHLIN crion nenna.”
“BHUMAHMUE! 31oT KamnH-6apO6eKio cTaHeT OYeHb ropsiuum.”
“Ero Henb3si UCNOMb30BaTb B 3aKPbITbIX NOMeLLeHUAX!”

“BHUMAHMUE! He ncnonb3oBatb BOCNNIaMEHAOLWMNECH KUAKOCTU ANA POIKUra UNM YCUNEHUA OTHSA.
Ucnonb3oBaThb TONLKO cpeacTBa Afis po3Xura, CooTBeTcTBYHOWMe anpekTtuBe EN 1860-3!"

“BHUMAHUE! [epxaTb BOanu ot getemn U JOMaLUHUX XXUBOTHbIX.”
BAXKHO: ucnonb3oBaThb yronb B KOJIM4eCcTBe He 6onee 2 Kr Ha OfHY 3arpys3Ky.
He 3arpyxanTte 3aHOBO KaMUH-6ap6eKIo, NoKka He n3pacxogoBanach npeabigyLias napTus TonsMea.

Bcerga nonb3ynTtech 3aWMTHLIMU NepyaTkamu v wunuamu. MNpexae 4eM YNCTUTbL KAMUH, 060XKAUTE, NOKa OH
OCTbIHET.
He 3anuBanTe oroHb Unu packasneHHbIM KaMUH-6ap6eKo BogOW UNU APYTrMMU XXUOKOCTAMMU.

He octaBnsainTe kammH-6apb6ekto 63 npucMoTpa BO BpeMs IKCniyaTauuu; UCNonb3ynuTe ero Bceraa ¢ 6onbLion
OCTOPOXHOCTbLIO.

30Ha TOomMKM KaMI/IHa-6ap6eKI'O, M3roToBleHHada 13 Ny4vnx orHeyrnopHbIX Mmatepumanos, npu BO34ENCTBUK Xapa OT OrH4
MOXET pPacCLLNPATbCA, U B HEKOTOPbLIX Clly4adaX MOryT NnoABNATbCA MUKPOTPELLNHbI U3-3a CKa4KoB TeMnepaTtypbl. 3710
MerkKne TpeLinHbl He ABMAITCA 6paKOM n3genna n He nogBepraroT OonacHOCTU cTabunbHOCTb KOHCTPYKUUNN.

[na Hannydwen 3alwmTbl KaMuHa-6ap6eko 1 BO3MOXHbLIX AOMNOMHUTENBHBLIX NPUHAANEXHOCTEN U3 AepeBa 1 cTanm
OT aTMOoCePHbIX SIBNEHWI B 3UMHUI NEPUOL Unv NpU ANMTENbHOM HEUCNONb30BaHNM PEKOMEHOYETCSA HaKpbIBaTb
€ro BOOOHENPOHMLI@EMbIM YEXSTOM, YTOBbI M3bexaTb NpexaeBpeMeHHOoro paspyLueHus (B katanore A0NONHUTENbHbIX
npuHaanexHoctern SUNDAY® nmetloTcs Yexsibl pasfmyHbIX pa3Mepos).

MoopepxvBanTe B YACTOTE NNUTY ANS PO3KUIa OrHS U 30MbHUK, €CNN TaKOBOW MMeEeTCS.

Mocne ncnonb3oBaHMs pPeLleTKM MOXHO YACTUTb crieuuansHom weTkon ans 6apbekio SUNDAY®.

Y100kl 06nerymTb YACTKY peLLeTok, peKOMeHAYEM BbINOMHATL e, KOorga peLleTkn ele Tensele. MNocne yaaneHus cambix
CTOMKNX 3arpsisHeHNI

MOXHO NMOMbITb PeLLETKN NPX NOMOLLM OObIYHOM CMOYEHHOR B TENON Boge rybkn 1 mMotoLero cpeactea ans nocyapl.

B CNYYAE HEBbINONHEHUA TPEEOBAHUW, B TOM YMCIE, YACTUYHOIO, COOEPXALLUXCA B JAHHOM
AOKYMEHTE, KOMINAHUA CHAMAET C CEBA BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb U HE MPUHUMAET HUKAKUE
NMPETEH3UN NO TAPAHTUMN.

B cooTBeTCTBUM C AENCTBYOLWMMA HOPMaMu, rapaHTUEN NpeaycMaTpuBaeTCA 3aMeHa oTAeNbHbIX 6pakoBaHHbIX
yacten, a HE BCEFO KAMUHA-BAPBEKIO.

3akniounTenbHbIe NPUMEYaHUs.

Bce pa3mepbl - OpMEHTUPOBOYHbIE Y MOTYT ObITb U3MEHEHBI.

[depeBsiHHble YacTu yNakoBKWU, KapTOH, MONIMCTUPON U MEHKa AOMKHbI YTUNU3NPOBAaTLCH B MECTHbLIX LIEHTpax yTunusauum
oTxonoB. He BbiOpackiBanTe B OKpyXatoLLyto cpeay.
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